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*Bъlva, *Bъlvanъ та ін.
(фрагмент праслов’янського антропонімного фонду)

Віктор П. Шульгач (Kijev)

IZVLEČEK: Članek je posvečen rekonstrukciji fragmenta praslovan‑
skega antroponimičnega fonda (izpeljanke z osnovo *Bъlv‑).

*Bъlva, *Bъlvanъ and the rest (A fragment of the Old‑Slavonic 
anthroponymical fund)
ABSTRACT: The article is devoted to the Old‑Slavonic anthroponymi‑
cal fund reconstruction (derivates with the *Bъlv‑root).

Основа *Bъlv‑ репрезентує тип кореневих структур, яким властиві: а) 
реалізація сполуки «голосний ‑ъ‑ + плавний ‑l‑» як ‑ал‑, ‑ол‑, ‑ел‑, ‑ул‑, ‑іл‑ 
(‑ил‑)1∗; б) лабіалізація плавного (‑л‑ › ‑в‑); в) абсорбція плавного; г) явище 
солодкозвуччя, тобто перехід ‑л‑ › ‑л’‑ › ‑й‑; ґ) метатеза (‑лв‑ › ‑вл‑); д) розвиток 
секундарних голосних у позиції після плавного. Ці фонетичні явища мають 
регулярний характер, тобто цілком чи вибірково властиві не тільки для гнізда 
з коренем *Bъlv‑, а й для однотипних структур на зразок *Bъlb‑, *Bъlx‑, *Bъld‑, 
*Bъlt‑, *Bъls‑ тощо. Вони різняться між собою лише розширювачем кореня 
(детермінативом). Деякі з названих гнізд вже описані й прокоментовані 

1 ∗Див. про це явище: Шахматов А.А. К истории звуков русского языка. О полногла‑
сии и некоторых других явлениях. СПб., 1903, С. 68–85, 126–137 та ін. Про різно‑
манітну вокалічну реалізацію сонанта “, рівну п’ятифонемному ряду, та ін. явища 
в структурах t“t › tъlt, практично не відображені й не прокоментовані в історичних 
граматиках слов’янських мов, див.: Казлова Р.М. Славянская гідранімія. 
Праславянскі фонд. Гомель, 2003, Т. ІІІ, С. 315–318. Ми цілком поділяємо їхні 
погляди. 

 Про вокалізм у групах типу tъlt (спеціально для східнослов’янського лінгвально‑
го континууму) див: Козлова Р.М. К проблеме вокализма в структурах tъrt, tъlt в 
восточнославянских языках // Историческое развитие языков и методы его изу‑
чения: Тезисы межвузовской конференции. Свердловск, 1988, Ч. 2, С. 162–163; її 
ж: Об учете звуковых изменений в основах типа tъrt‑, tъlt‑ при этимологизации 
восточнославянской лексики // Проблеми української діалектології на сучасному 
етапі. ХVІ Республіканська діалектологічна нарада: Тези доповідей і повідомлень. 
Житомир, 1990, С. 149–150. Ці спостереження й узагальнення, на жаль, часто 
залишаються поза увагою наукових кіл або сприймаються ними неадекватно.
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в науковій літературі, інші ще чекають своїх дослідників. З огляду на 
сказане й відбирався фактичний матеріал, на основі якого відновлюється 
праслов’янська лексико‑словотвірна парадигма з коренем *Bъlv‑.

*Bъlva, *Bъlvъ, *Bъlvо: укр. Иванъ Болва, 1723 р. (Швидько 284), Балва, 
1752 р. (Пивовар 61), сучасні укр. Болва (КПУ Дн. 8, 229), Бальва (КПУ 
Дн. 5, 434), Більва (Горпинич 76), а також Байва (КПУ Полт. 8, 564), Буйва 
(Ровенськ. обл.; Анк.) ‹ *Бал(’)ва, *Бул(’)ва, Бовла (ПСС 221), яке тлумачиться 
нами як метатезний варіант до *Болва, ст.‑блр. Матей Буйва, 1567 р. (ЛМ І/3, 
629), блр. Булва (Бірыла 67) з більш виразним лабіальним ‑у‑ під впливом 
сусідніх губних Б‑ та ‑в‑, ст.‑рос. Балва, 1557–1561 рр. – ногайський гонець 
(ОПК 169), рос. Болов (Лет. ЖС № 14–26, 35) ‹ *Болв (друге повноголосся), 
хорв. Baljva, Bulva, Buva, Buvo (Leksik 22, 82, 86), пол. Balwa, Bulwa (SN I, 145, 
562), чеськ. Bulva (ЧП).

До цього списку долучаються форми з абсорбованим ‑л‑ (‑l‑): укр. Бова 
(СП 49), Бовенко (ОКІУМ) – патронім на ‑енко, Бева (КПУ Харк. 2, 446), 
блр. Бавá (Бірыла 30), ст.‑рос. Бова Болвановъ сынъ Скрыпицына, 1581 р. 
(Шумаков 319), Бовъ, 1664 р. (Тупиков 50), (похідне) Бовина гора, 1647 р. 
– топонім (Полякова 59), рос. Яга‑Бова, Ога‑Бова – прізвиська (СРНГ 3, 40), 
пол. Bow, Bowa (SN I, 454), чеськ. Bouva, Buva, Bůva (Beneš 105). Укр. Небова 
(Рівне 444) постало з первісного *Ne‑bъlva. Пор. також слов’ян. Бово (Памяць 
309), Був / Буф (Pamięć 2, 171), які континують *Болво, *Булв.

Заголовкові праантропоніми мотивовані відповідними апелятивами, 
продовження яких подекуди фіксуються в слов’янських мовах. Пор., 
наприклад, укр. діал. бóльфа ‘пухир, пухлина’ (СБук.Г 536) ‹ *болва 
(субституція ‑б‑ › ‑ф‑), рос. діал. булва бот. ‘Heliantus tuberosus L.’ (Анненков 
48). Р.М. Козлова наводить ще пол. діал. bаłwa ‘вал, водна хвиля’ (Казлова 
2000, 66). Семантика наведених апелятивів закономірно континує генетичне 
значення і.‑є. *b(h)el‑ ‘що‑небудь опукле, заокруглене’.

Від базових *Bъlva, *Bъlvъ, *Bъlvо утворилися демінутиви:
*Bъlvіса: луж. Bólwica (Zběrka 41).
*Bъlvьсь: рос. Бовец (КПУ Ув. Дон. 2, 67), хорв. Bovac (Leksik 65), слвн. 

Bovec (ZSSP 51), пол. Bowiec (SN I, 454).
*Bъlvіkъ: пол. Bowik, Bulwik (SN I, 454, 562).
На основі суфіксальної варіантності пов’язані такі деривати:
*Bъlvaka, *Bъlvakъ, *Bъlvakjь › *Bъlvačь: ст.‑укр. Иван Боловач, 1653 р. 

(ВУР 3, 421) – форма із секундарним ‑о‑, із *Болвач, укр. Больвак (КС Дн. 
3, 133), Бувак (КПУ м. Київ 1, 242), Бувака (КПУ Черк. 4, 55), блр. Балвака 
(Бірыла 38), Bałwacz, 1770 р. (АВК ХХХV, 177), ст.‑рос. Бовачев (АФЗХ ІІ, 
268), рос. Болвакин (КП Алтай 2, 47), Бульваков (Pamięć 2, 191), Болвачев 
(КПУ Од. 1, 358), хорв. Boljvak, Buvač (Leksik 59, 86), яке мотивувало 
топонім Buvačі (Im.m. 107) – з регулярним для хорватської мови фонетичним 
розвитком “ › u, пол. Bowak (SN I, 454). Ці й подібні до них факти постали в 
результаті пропріалізації відповідної апелятивної лексики, пор., наприклад, 
блр. балвака ‘нерозумна людина’ (ЭСБМ 1, 291).

*Bъlv’akъ: пол. Bujwiak (SN I, 554) ‹ *Bulwiak.

Вiктор П. Шульгач: *Bъlva, *Bъlvanъ та ін.
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*Bъlvyka, *Bъlvykъ: ст.‑рос. Бовыка, Бовыкинъ, ХV ст. (НПК І, 180; ІІІ, 
318), (похідні) Бовыково, Бовыкина (2) – топоніми (НПК ІV, 16; Копанев 206), 
пол. Bowycz (SN I, 455) ‹ *Bowykjь – усі з абсорбцією ‑л‑ (‑l‑).

Найпродуктивніше реалізувалася словотвірна модель з приголосним 
‑n‑ у суфіксі:

*Bъlvanъ: ст.‑укр. Васко Бовъванъ, 1649 р. (Реєстр 448), Ивашка Болван, 
1654 р. (ПК 143), укр. Левко Бовванъ, 1723 р. (Швидько 288), Болван (РІ ІФ 3, 
287), Балван (Панцьо 95), Бойван (КПУ Дн. 7, 36), Буйван (КПУ Сум. 3, 99) – 
форми з переходом ‑л‑ › ‑л’‑ › ‑й‑, Бован (Панцьо 97) ‹ *Бовван / *Болван, Буфан 
(с. Вузлове Радехівськ. р‑ну Львівськ. обл.; Анк.) ‹ *Буван (‑ф‑ ‹ ‑в‑), (похідне) 
Боанова криниця – мікротопонім у Ровенській обл. (Пура І, 33) ‹ *Боан ‹ 
*Бован (втрата інтервокального ‑в‑), ст.‑рос. Болван, ХV ст. (Веселовский 44), 
Меньшой Балван, 1657 р. (Прозоровский 123), рос. Бовван (САЛ 351), Буванов 
(СКТ 98), Буфанов (Горпинич, Корнієнко 36) ‹ *Буванов, (похідні) Баваново – 
назва поселення в колишній Смоленській губ. (Vasmer RGN I, 224), Болваны 
(4), Болваново Нижнее, Болваново Вышнее – ойконіми в колишніх В’ятській, 
Саратовській, Смоленській, Тверській губ. (Vasmer RGN I, 450), Болваново 
(5), Болвановское, Болваны – топоніми в колишній Псковській губ. (Списки 
Псков. 511), ст.‑блр. Буйван, ХVІ ст. (ОДВ VІ, 117), блр. Балвáн, Бóлван (Бірыла 
38), (похідні) Балвановка – топонім у колишній Могильовській губ. (Vasmer 
RGN I, 250), Балванішкі – назва поселення в Гродненській обл. (Рап. Гродз. 
30) ‹ Балван‑ішкі, болг. Балванов (Илчев 61), хорв. Balvan, Belvanović (Leksik 
22, 38), серб. Балван (Грковић 156), Бован (СБР І, 588), слвн. Buvan (ZSSP 68), 
пол. Bałwan, Balwan, Bołwan, Bolwan, Bowan, Bulwan, Bujwan (SN I, 145, 153, 
412, 415, 454, 554, 562), чеськ. Balvan, Bolvan, Bovan (ЧП), слвц. Balvan (TZ 
Trnava 60). Незвичний на перший погляд вокалізм окремих фактів може бути 
зумовлений також «міграційною» здатністю антропонімів.

Зі слов’янських мов запозичено лтськ. Bulvans, лит. Bulvanas, Bulvonas, 
на що свого часу вказував К. Буга (LPŽ I, 346).

Стосовно апелятивного підгрунтя пор., наприклад, укр. діал. болвáн 
‘дурень’ (Жеґуц, Піпаш 23), рос. діал. болвáн ‘голова’ (СГРС 1, 136), 
‘бешкетник, неслухняне дитя’, ‘хамовита людина, невіглас’ (НОС 1, 65), 
болован ‘дурень, болван’ (СРНГ 3, 76), блр. болван ‘дурень’ (ЭСБМ 1, 291), 
болг. балван ‘вайлувата, невихована людина’ (БТР 39), пол. діал. bаłwan 
‘дурень’ (SJP 1, 91), слвц. bolvan ‘лежебока, нероба’ (SSJ 1, 117).

З огляду на сказане може бути переглянута версія М.О. Баскакова, за 
якою рос. Болван виводилося з тюрк. palwan ‹ перс. pähläwаn ‘атлет, герой, 
воїн, борець’ (Баскаков 34).

Додамо також, що рефлекси псл. *Bъlvanъ, крім сфери антропонімії, 
фіксуються й в інших класах онімів, про що нам уже доводилося писати 
(Шульгач 1996, 92–94; Шульгач 1998, 29–33). Див. ще: (Казлова 2000, 61–
62).

*Bъlvanьcь: ст.‑рос. (похідне) Болванцы, 1556 р. – мікротопонім (АС 404), 
рос. (похідне) Болванцево – топонім у колишній Псковській губ. (Списки 
Псков. 511), хорв. Balvanac (Leksik 22) і под. Їх можна кваліфікувати як 
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демінутиви на *‑ьcь або як семантичні деривати, пор., наприклад, рос. діал. 
болванец ‘пуголовок’ (Мордов. 1, 42).

*Bъlvіnъ *‘який стосується *Bъlvу’: укр. Болвин (СП 51), Бойвин (КПУ Дн. 
12/1, 139), Бавин (КПУ Луг. 9, 39), Бувин (КПУ Дон. 20, 337), (похідне) Бовинский 
– ойконім на Полтавщині (Vasmer RGN I, 418), ст.‑рос. (похідне) Больвино, 
ХVІІ ст. – назва пустища в колишній Московській губ. (ОПКМ 266), рос. 
Болвин (СП 51), Болвинов (КПУ Ник. 6, 245), Бильвин (Pamięć 2, 531), кореневий 
вокалізм якого міг оформитися під впливом наступного ‑и‑, Бовин, Бовін (СП 
49), Бувин (КП Керчь 1, 57), (похідні) Бовинская (3) – ойконіми в колишній 
Пермській губ. (Vasmer RGN I, 418). Антропонім *Болвин (› Боловин і под. 
– як форми з другим повноголоссям) відобразився також у назвах поселень: 
Боловин Починок (колишня Тверська губ.), Боловино (колишні Костромська, 
Нижегородська, Тверська, Ярославська губ.), Баловино (колишня Псковська 
губ.), Балавино (колишня Ярославська губ.) (Vasmer RGN I, 246, 254, 453). 
Пор. ще Боловинский конец, Боловина лавица – назви внутрішньоміських 
об’єктів Пскова середини ХV ст. (Прозоровский Древний Псков 181), а 
також блр. (похідне) Bilviny – назва поселення в колишній Гродненській губ. 
(Vasmer RGN I, 389), хорв. Beuvin, Buvinić (Leksik 44, 85), пол. Balwin, Bowin, 
Buwin (SN I, 145, 454, 589), чеськ. Balvín (ЧП). Сюди ж слов’ян. Бильвиново, 
Бильвиново или Осока – ойконіми на Сувалкщині (Вольтер 4) ‹ *Быльвиново ‹ 
*Бълвин‑ов‑о – відантропонімного походження.

Зі слов’янських мов запозичено основи литовських прізвищ Bovinas, 
Bovynas (LPŽ I, 295).

*Bъlvоnъ, *Bъlvоnь: болг. Балавонски (Илчев 60) – як форма з секундарним 
‑а‑, із *Балвонски, пол. Bałwon (Rymut I, 17), Belwon, Belwoń, Bełwon, Bełwoń 
(SN I, 238, 239). Щодо мотивації зішлемося на чеськ. blvoň ‘дурень, йолоп’ 
(Kott I, 75).

*Bъlvunъ: ст.‑укр. Иван Баивунєнко, 1649 р. (Реєстр 306) – патронім 
на ‑єнко, слов’ян. (похідне) Буйвуны – ойконім у колишній Віленській губ. 
(Vasmer RGN I, 659), відомий під 1564 р.: Гришко Якубовичъ з Буйвунъ (ЛМ 
І/3, 650).

Фактичний матеріал дозволяє реконструювати антропонімні деривати 
з іншими стрижневими консонантами суфіксальних морфем, переважна 
більшість яких виникла лексико‑семантичним способом: 

*Bъlvаjь: укр. Бавай (Богдан 9) ‹ *Баввай / *Балвай, ст.‑рос. (похідне) 
Боваев, ХVІІ ст. – урбанонім у Нижньому Новгороді (РИБ ХІХ, 171) ‹ 
*Болваев, рос. Боваев (Лет. ГС № 5, 31), пол. Bujwaj (SN I, 554) ‹ *Bulwaj.

*Bъlvаsъ, *Bъlvаsь: укр. Бальвас (СКТ 41), Бавласюк (Pamięć 2, 336) ‹ 
*Балвасюк, (похідне) Бевасове – назва озера у Вінницькій обл. (ОКІУМ) ‹ 
*Беввас‑ове чи *Белвас‑ове, ст.‑рос. Болвасов, ХVІ ст. (Анпилогов 65), рос. 
(похідне) Болвасово – ойконім у колишній Московській губ. (Vasmer RGN I, 
250), пол. Balwas, Bałwas, Baławas, Bałwaś, Bauwas (SN I, 145, 148, 153, 210), 
чеськ. Bulvas (ЧП).

*Bъlvаtъ: укр. Боват (КПУ Дн. 2, 530) ‹ *Бовват / *Болват, Бельватенко 
(КПУ Сум. 5, 56), пол. Bałwat (SN I, 153).

Вiктор П. Шульгач: *Bъlva, *Bъlvanъ та ін.
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*Bъlvіtъ: укр. Бовит (КПУ Дон. 17, 161), Бовіт (КПУ Дн. 3/1, 82) – форми 
зі стягненням ‑вв‑ › ‑в‑ чи абсорбцією плавного ‑л‑.

*Bъlvіtjь: укр. Бойвич (Богдан 22), Буйвіч (КПУ Полт. 7, 363), Бович 
(СКТ 71), блр. Belwicz, 1783 р. (АВК ХХХV, 556), Буйвіч (Бірыла 65), (похідне) 
Буйвичи – ойконім у колишній Віленській губ. (Vasmer RGN I, 569), ст.‑рос. 
(похідне) Болвичевская, ХVІІ ст. – мікротопонім у колишній Московській губ. 
(ОПКМ 226), (похідне) Буловицы – назва поселення на Смоленщині (Vasmer 
RGN I, 579) ‹ *Боловичи ‹ *Болвичи, пол. Bewicz, Bowiczyk (SN I, 270, 454).

*Bъlvtъ: пол. Bałwut (SN I, 153) – деназалізована форма чи запозичення 
з східнослов’янських мов.

*Bъlvахъ/*Bъlvаšь ‹ *Bъlvахjь: укр. Болвах (КПУ Од. 1, 63), болг. Бълва‑
шев (Илчев 96), пол. Bołwach (SN I, 415). У діалектах російської мови зберігся 
мотивуючий апелятив, пор. болвáшка ‘важка дерев’яна палиця’ (НОС 1, 65).

*Bъlvіšь, *Bъlvyšь: пол. Bolwisz, Bowysz (SN I, 412, 455).
*Bъlvіščе: укр. Бовище (КПУ Київ. 1, 418) – дериват на ‑іščе з пейоративною 

семантикою.
Як свідчить зібраний з доступних джерел і проаналізований фактичний 

матеріал, похідні з основою *Bъlv‑ реалізувалися на слов’янських теренах з 
різною долею продуктивності, проте їх рефлекси засвідчено практично в усіх 
слов’янських антропоніміконах. Попередньо окреслені контури розмитого, 
але розлогого генетичного гнізда з коренем *Bъlv‑, куди належить і псл. 
*Bъlvanъ, – один із вагомих аргументів на користь питомості й відповідного 
апелятива – псл. *bъlvanъ, з приводу генези якого немає одностайності.
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*Bъlva, *Bъlvanъ in dr. (fragment praslovanskega antroponimičnega fonda)
Povzetek

V članku je rekonstruiran fragment leksikalno‑besedotvorne paradigme pra‑
slovanskih izpeljank z osnovo *Bъlv‑. Na podlagi analize faktografskega gradiva 
prihaja avtor do sklepa, da so se izpeljanke z osnovo *Bъlv‑ realizirale v slovanskih 
jezikih z različno stopnjo produktivnosti, čeprav so njihovi odrazi izpričani praktično 
v vseh slovanskih antroponimikonih. Posebno pozornost pri odbiri faktografskega 
gradiva je avtor posvečal formalnim modifikacijam, značilnim za korenske struk‑
ture tipa tъlt (realizacija ъl > al, ol, el, ul, il (yl); labializacija likvide; absorbcija 
likvide; premena l > l' > j; metateza idr.).
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